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VIIK 81°276.6

Kaninyc O.JL,
KaHOuoam icmopuvyHux HayK,
ooyenm ragedpu inozemHux mos Ne 1

Hauionanwvroeo yrnisepcumemy «Oodecvia 10pudutHa akademiay

Baiino I A.,
cmapuuil suxsaday kagedpu inozemHux mos Ne 1

Hauionanwvroeo yrnisepcumemy «Qodecvica 10pudutHa axademiay

AHTJITICHKI ®PA3EOJIOTI3MU HA TI03HAYEHHSA
BUJIB 3JIOUYMHIB TA IX TEMATUYHA KJIIACU®IKAILILA
(HA MATEPIAJIAX PIIIEHD € BPOITEVICHKOT'O CYY
3 [IPAB JIIOJITHN)

AHoTamis. Y cTarTi Ha MaTepianax pimieHb €BponeiHchKo-
TO CyAy 3 IIpaB JIIOJWHH PO3IISHYTI aHITIOMOBHI (hpa3eornoriy-
Hi OAMHMIII, KOMIIOHCHTHUH CKJIaJ] IKUX TEMaTU4HO MPEICTaB-
JISi€ pi3HI BUIW 3JI0YUHIB. 3MIHCHEHO CHCTEMATH3AII0 TaKUX
(bpa3eosoriuHuX OAUHMUIB Y BIIIOBIAHOCTI A0 TEMAaTHYHOIO
(imeorpa¢iuHOr0) MPUHIIMITY.

KurouoBi citoBa: TeKCT IOpHANYHOTO JOKYMEHTY, (paseo-
JIOT14YHI OMHUIL], TeMaTU4HA IPyIIa, TEMaTUUHa Klacupikalis.

Kypc Ykpainu Ha eBponeiicbky iHTerparito nepeabadae nocry-
TIOBE TIPHBEICHHS HAT[IOHATHHOTO 3aKOHONABCTBA Y BiIMOBIIHICTh
710 3aKoHOAaBCTBA €Bpomneiichkoro Coro3y, o poOUTh aKTyanbHIM
TIUTAHHS BUBYCHHS €BPOTEHCHKOI IOPUIUUHOT TOKYMEHTAIIIT Kpi3h
Tpy3My B3aeMopiii MOBH 1 IpaBa. BaxiuBuM 3aBIaHHAM CydacHHX
TIHTBICTHYHUX CTYIili CTa€ aHANi3 MOBHUX PHUC 1 3aralbHUX MPHH-
IMMIB OpraHi3amii MOBHOTO Martepianmy (CHiB i CMONyYeHb CIiB,
TpaMaTHYHEX (OPM 1 KOHCTPYKIIIH), SKi HE TiNbKH 3a0€3MedyoTh
TOYHICTh BUPAKEHHS 3aKOHOIABUO] BOJI, alle 1 BiIOMBAIOTE pode-
CIiiHy KapTHHY CBITY B TEKCTaX FOPHANIHAX TOKyMeHTIB. Ocolu-
BUH IHTEPEC y LBOMY 3B’A3KY BUKIUKAIOTH aHIIIHCBKI (hpazeono-
riuni onunmni (nani — O), amke NEBHUI IOPUTHIHAN CBITODIIL,
JIyXOBHI Ta eTHYHI 17IeaJH CYCILTbCTBA, MOPATBHI HIHHOCTI Ta TIpa-
BOCBIZIOMICTb TpeyicTaBieHi Takoxk iy ®O.

AHami3 HAyKOBHX JUKepeN Ta TMyOmikamiil CBiAYMTE, MO Pi3HI
acrIeKTH (paseolorii aKTHBHO CTY/IOITHCS MOBO3HABLIMH, IIEpe-
KJIa/]aYaMU-HayKOBISMHA 1 TPaKTHKaMU. Tak, TEOPeTHUHI 3acau
(pazeomorii K OKpeMOoi HayKH BUKJIAJIEH B TOCTIKeHHIX M. Ae-
ipenka, H. Amocosoi, B. Apxanrenscokoro, 1. banni, f. bapa-
Ha, B. Bunorpanoa, O. Kynina, M. 3umompi, €. IlonuBanoBa,
O. Tlorebni, B.Tenii. JlocBix 3icTaBHO-MOPIBHAIBHOTO BUBYEHHS
paseomnorii BucBiTIoeThCA B mpaisx B. [emssewpkoro, O. [Ipopo-
4eHKo, A. Paiixmreiina. 3 mo3umii mepeknano3nasctea GO po3rms-
natotb P. opiuak J[. Kacsnenxo, T. JleBnipka, O. [Labmiii. Opa-
3€0JIOT{YHA CEMAHTHKA CTajla LIEHTPOM yBar Haykosuis B. Temii,
L. Yeprumosoi, Jl. [lImensoBa Ta 6araThox iHIIMX.

OcTaHHIM YacoM CIOCTEpIraeThcs AKTUBI3AIis JOCTIKEHD,
TIPUCBAYEHHX OCOONMBOCTAM (DYHKIIOHYBAHHS ()pa3eonori3Mis
y axoBiit MoBi, 30kpema y migmoBi mpasa (C. biryn, A. Jlsmyx,
P. Murnenxosa, b. Hixidopos, I Cruumincbka). BriM 3a3Haunmo,
110 B X PobOTax aHamizyroThes okpeMi rpyma OO — dpaseorno-
Ti3MH JIATHHCHKOI €TUMOIOTII 1 TePMIHOJOTI30BAH] CIIOMyYEHHS, a
MarepianoM JOCIiIKEeHb NEPEBAKHO CTAIOTh YCHI TIPOMOBH IpaB-
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HHKIB. SIK 0aqiMo, 1032 yBAarow HAYKOBLIB 3a/IMIIAEThCS (pase-
OJIOTisl TEKCTIiB IOPHIAMYHMX TOKYMEHTIB, i, 30KpeMa, MATAHHA ii
CHCTEMATH3AIlii.

Mera Hamoi po3Bigku Mofrae y BUSBNCHH 1 Kiacudixarii
@O, sxi HYHKIIOHYIOTH B TEKCTAX IOPHAMIHIX TOKYMEHTIB i Mic-
TATh y CBOTH CeMaHTHI iHYOPMAIIIO TIPO Pi3Hi BUIM KPUMiHAIb-
HUX 3JI0YHHIB.

OO0’eKTOM MOCTIKEHHS CTaNHM AHDTIHCBKI (pa3eonorizui,
10 PENpPE3CHTYIOTh TEMY «3JOUYMHY, 3i0paHi METOZIOM CYIUIBHOI
BUOipKH 3 omHOMOBHEX [12, 16] 1 1BoMOBHHX [6, 14] ClOBHKKIB.
Konrekern mxuBanms ©O Oyno oTpuMaHo i3 MaTepiaiiB pilieHb
€sponeiicbkoro cyny 3 mpas mromuny (1ani — €CILT), omy6nikosa-
HUX Ha O(ILIHHOMY Cai{Ti I,OTO CYIOBOTO OPTaHY.

B axanmemidHOMY CIOBHUKY YKpaiHCHKOi MOBH 3ad)iKCOBaHi
J1BA BU3HAYCHHS CIIOBA 31I0YMH: 1) CycriibHO Hebe3meuHa Jis (abo
0e3MisTbHICTD), MO0 YAHKTH, 3aMOJIIOE 3710 MMM, 2) HETpHITy-
CTHMUii, TaHEOHWH BYMHOK / HEMPABUIIBHA, MKIIMBA TOBETIHKA
[9, c. 605]. [oniOHi TIyMaYeHHs 3HAXOMMMO i B OIHOMY 13 Haii-
OLIBII BilOMIX HOPMATHBHHX CIIOBHHKIB aHIMiiChKoi MOBH Mer-
riam-Webster Online: 1) an illegal act for which someone can be
punished by the government; 2) a grave offense especially against
morality; 3) criminal activity; 4) something reprehensible, foolish,
or disgraceful [15]. Excrieptu y rainy3i mpaBa TpakTyIOTh 3/0YHH
K CYCHLTbHO HeOe3MeuHe IPOTUIPABHE BUHHE JIITHHSA, SKE 3aBJIA€
Y{ MO 3aBJATH CYTTEBOI IKOAM MEBHUM CYCITTBHAM BITHOCH-
HaM, 110 OXOPOHSIOTHCA KPUMiHATBHEM 3aKOHOM |5, ¢. 44, 60]. Y3a-
TalIbHEHHS HaBe/ICHHX Ne)iHiIii 03BOIISE BHOKPEMUTH OCHOBHHIA
KOMIIOHEHT TIOHATTS 3II0YMHY — NPOTHTIPABHE JiSHHS, IO MOCATAE
Ha OXOPOHIOBAHI 3aKOHOM IiHHOCTI, CaMe Iielf KOMIIOHEHT 1 CTaB
TONIOBHUM KpuTepieM Juis BusiBieHHS OO 3 CeMaHTHKOK) 3MOUMHY
Ta iX TIOJANBIIOTO PO3MOMLNEHHS 32 TEMATHYHUMH TPYTIAMH.

BusHauMBIIMCh 13 KIFOYOBMM KDHTEPIEM, MH OMNpALIOBAIA
oMHOMOBHI [12, 16] i 1BoMOBHI [6, 14] CIIOBHHKE METOIIOM CYIIiTb-
Hoi BuOipKH i chopmyBamu crmcok i3 148 @O, mo pempeseHty-
10Th TIOHATTS 37OYKH. 3a3HAYMMO, 0 10 yBaru He Opamics OO,
SIKI MICTATB B CBOEMY CKIIa]i KOMIIOHEHTH i3 CTEPTOI CEMAHTHKOIO
nporunpasHoro AisHAAL. [Ipiumipom, @O daylight robbery nepexna-
JAEThCS K «Tpabik cepen OLIOro THSY», POTE 03HAYAE HEBUIIPAB-
JIaHO BHCOKY BAPTIiCTh 4OTO-HEOY/Ib.

Ha mymxy M. Illancekoro, omHuM i3 000B’SI3KOBHX 3ac00iB
Bin0OpY HeoOXinHoro 3HaueHHsS OO € KOHTEKCT, B AKOMY peaisy-
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T0ThCA 3aKPITUIEH! y MOBi cuHTarMatiyHi 38°s3ku 11, c. 48]. Ilin-
TPUMYIOUH 1110 ifieto, B. CTemaHeHKo Haroomye, 1o BpaxyBaHHs
KOHTEKCTYaJIbHEX YMOB N0TOBHIOE anami3 @O, mo crupaeTses Ha
CIOBHHKOBI AE(iHIII], 1 CTBOPIOE HAKOLIBIN TOBHE YABICHHS TPO
cnemubiry GpazeonoriamiB y cemantnaroMy miaHi [10, c. 142].
Orxe, HAITMM HACTYITHHM KPOKOM B 00poOIi Marepiamy craio
3icTaBenns konTekcTiB BxuBanAg OO y pimennsx €CCIUI 3 nanu-
MH CIIOBHHKIB.

Ha mpomy erami Gyno yCTaHOBIEHO, IO i3 BUABICHHX HAMH
148 @O B TeKCTaX CYIOBUX PillieHb BXUBAETHCS TUTHKHI 46 OIUHIID
a60 31,1%. Beaxaemo, 1o 1eii GakT MeBHOIO MipOkO OACHIOETECS
CTHITICTHYHAME 0COOMMABOCTSAMHE BifliOpaHux dpazeonorizmis. Tax,
22 @O i3 HAIIOTO CTIHCKY COBHUKH BITHOCATH 10 HE)OPMATBHOTO
CTHITIO 1 CYIIPOBOUKYIOTH BiMTIOBITHAME peMapKkamu (pozn., infor-
mal), 25 O mo3HaveHi K Kcape.

V Toii ke dac TeketH cynoBux pimens €CILI Binpi3HAOTHCS
CYBOpHM JIOTPUMAHHAM O(IIiHO-IITOBOTO CTHII0 MOBH, SKHH
noTpedye BUKOPHCTAHHS CTHJIICTHYHO HEHTPATHHHUX JEKCHYHHX
ONWHMID BTiM, XapakTepHi I PO3MOBHOI MOBH ()pa3eomoris-
MM BCE X TaKW 3pijka MpeicTaBieHi B po3aini «Daktiy» cynoBux
pilTeHb, e HABOIATHCS, HAPHKIAM, TOCIIBHO 3aIHCAH] CBIIUCHHS
normatyeMoi ocobu: On 15 September 2009 Y was having an argu-
ment with M, another neighbour, when X joined and said, among
other things, that if he “saw red”, he would “kill both you and your
brother here like a dog, apparently pointing at the applicant’s
apartment, adding “dirty gypsy” and “trash”. This was witnessed
by M's brother, D.

YV nporieci TOPIBHAHHS CITOBHUKOBHX CTATEH 1 KOHTEKCTIB BXH-
BanHA PO Oymo BHOKPEMJIEHO HE3HAYHY KUMBKICTD TOMICEMITHIX
(paseonoriamis (foul play, lay (put) the blast, assault and battery,
dry death, hit and run). Po3misHeMO HACTYTIHHH NPAKIAL; Y CIOB-
mmky Cambridge Idioms Dictionary dpaseornorizm foul play intep-
npeTyeThes AK: 1) actions which are not fair or honest; 2) murder
[12, c. 146]. Jana @O € penpe3eHTOBAHOI0 B 6 TEKCTOBHX KOpITycax
cynosux pimrerb CCILL: B 4 TekcTax — y meprmoMy 3Ha4eHHi, B 2 TeK-
crax — y Apyromy. IIprdomy, B JoCTimKyBaHHX TEKCTaX KOKHE 13
3HAYEHb Hece 1H(OpPMAIIiI0 PO MPOTHTIPABHE JISHHS, IO TIiIATae
000B’s3K0BOMY TIOKapanHto. [lomiOni (akTi miATBepIKYIOTh BILTHB
KOHTEKCTHOTO OTOYCHHS Ha Y3aralbHEHY CEMAHTHKY ()pa3eoiori3MiB.

3aKITIOYHIH €TaI HAIIOi PO3BIIKH TONATAB Y 0€3M0CEPETHBOMY
PO3TIOMITI BUSBICHIX ()Pa3eoIori3MiB Ha TeMaTHyHi Tpymi. Tema-
THYHE TPYIYBAHHS MPEICTABISETHCS BAXIUBUM B TEOPETHUHOMY
1 TIpaKTHYHOMY ACTIEKTaX, ajke HAJa€ MOKIMBICTh TPEICTABUTH
@O sx B crcTeMi MOBH, TaK 1 y MOBICHHI, a TAKOX BHSBUTH iX
pOTB 1 MicIle Y JIEKCHYHOMY BimoOpaxeHHi Tpodeciiinoi KapTruHu
CBITY IPABHAKIB. 32 KACH(DIKAIIHO0 03HAKOK «00’€KT OCATAH-
Hs» Oyn0 BUAUIEHO 6 TeMAaTHYHKX TPYIL: 1) 3MOYMHY TIPOTH KHT-
T8 0co0u; 2) 3MOYMHH TIPOTH 310POB’ST 0co0W; 3) 3MOYHHH TIPOTH
cTaTeBoi CBOOOMM Ta CTATeBOI HENOTOPKAHOCTI 0CO0M; 4) 3MOUMHI
TIPOTH 9eCTi Ta TIAHOCTI 0CO0H; 5) 3MOUMHE IPOTH CBOOOM 0COOH;
6) 370YHHI MPOTH BIACHOCTI.

PosrnsmeMo KoKHY 13 TEMATHIHIX TPYTL:

1. 3mouYMHE IPOTH JKHUTTSA OCOOM.

Jlo miei rpymu BigHOCHMO PO 3 CEMaHTHKOIO BOMBCTBA —
HACHJIBHAIIBKOTO TT030aBIEHHS KHUTTS iHII0i 0coOn. HaBexemo mpu-
KJIaJIH TakuX (pa3eoori3MiB i MPOLTIOCTPYEMO X BKMBAHHSA Y TEK-
crax pimens €CIUL:

have blood on one’s hands — BOWTH, CTaTH TPUIUHOKO THEICH
cMepTi (e.g. Ms Natalia Estemirova had later complained to her

colleagues at the Memorial HRC that during the meeting Mr Kady-
rov had insulted her and had told her that “he [had had] blood on
his hands and that he had killed before and would continue killing
bad people and that he [had not been] ashamed of it”),

blow someone’s brains out — BOUTH TIOCTPITIOM B TOJIOBY (e.g.
The applicants Ancuga-Maria Moldovan and Liviu Bucunea Jr
alleged that the special forces officers had shouted: “go inside your
house or I will kill you” and “go inside your house or I will blow
your brains out” respectively,);

kill (shoot) somebody like a dog — BOWTH KOTOCH K CODAKY,
T00TO GeRKATICHO, JKOPCTOKO. [71i0Ma TIiAKPECITIOE, TITO IS 3MOYMH-
I KATTS MOMWHE He TIPEJCTABIAE HIAKOI IIHHOCTI (e.g. Prior to
their return to Derik, while they were in Canicula, his father was
threatened by two armed people outside the house, who said that
they would kill him like a dog.),

take somebody’s life — BOwTH, m030aBUTH XUTTA (€.g. The appli-
cant stated that he had arrived in Russia in search of refuge, as
the authorities of Tajikistan had persecuted him and had threatened
to take his life.);

shed somebody’s blood — mpomuTd uYMIOCH KpOB, YOHTH
(e.g. The next day the newspaper received two letters from a religious
organisation belonging to the Metropolitan Church of Moldova
which had organised the protest, in which it was threatened again
with the statement “for our faith we are ready to shed blood”.);

foul play - waBMHCHE BOWBCTBO, HACHIBHHIIBKA CMEPTH
(e.g. Turning to the specific circumstances of the present case,
and having regard to the injuries observed on Mustafa Déleksoy,
the Court considers it appropriate to stress at the outset that the fact
that the forensic authorities were unable to find any medical evi-
dence to show the involvement of an external factor in the death
does not exclude foul play, given that in any event, those authorities
were also unable to establish the circumstances leading to the death
on account of the advanced state of decomposition of the body.)

2. ®0 Ha mo3HAYEHHS 3OYMHIB TPOTH 3M0POB’ ST 0COOM.

Cemantnka ()pa3eonori3MiB IIi€l TPYIH PEMpe3eHTye MPoTH-
TIpaBHI HeOE3MEUHi Jii, MO HAHOCATH MKOAY (i3MIHOMY 1 TCHXid-
HOMY ONIArOMONY Y40 JTHOIMHH:

assault and battery — 3704¥H, TIOB’ I3aHIH 3 HAIAIOM Ta TIOOUT-
M (e.g. On 29 September 1998 the applicant instituted a civil action
against L.H. and the Minister, as well as against Ireland and the Attor-
ney General, claiming damages for personal injuries suffered as
a result of assault and battery including sexual abuse by L.H.);

raise a hand against someone or something / lift a hand
against someone or something — TiTHATH PYKY Ha KOTOCh, YIAPUTH
a00 TIOTPOXYBATH BIAPUTH (e.g. At some point the applicant raised
his hand against one of the officers, [ don 't remember which one,
and I didn t see if he hit him or not.),

lay one’s hands on somebody — TiTHATH PYKY, 3aCTOCYBATH
HACHILCTBO (e.g. Whether he admits it or not, a pupil who has been
punished considers that the teacher has no right to lay hands on
him and he feels humiliated in front of the class.),

pick a fight (with someone) / pick fights (with someone) — Has-
MHCHO po3novaty Oiiky (e.g. Tanea [the applicant] picked a fight
with AC and was pulling his epaulettes with a view to tearing them
off, called him “a rotten cop”, told him that she was living with
a former prisoner and that he would eliminate him.);

come (fall, get, go) to blows — Bcrymutn B OiiiKy, OuTHCS
(e.g. On 7 July 1995 the applicant came to blows with another
woman in the refugee centre over the use of the washing machine.).
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[puxmagom OO, 110 BKa3ye Ha HAHECEHHS IKO/H NICHXITHOMY
3110pOB’10 JIIONUHHK, € emotional blackmail — emoniiiHui maHTa)
(e.g. In submissions she made on the same day, 28 February 2013,
the applicant s wife reiterated that she believed that the evidence
showed that the applicant was abusive, and in that respect point-
ed to the opinion of the psychologist from the local social welfare
centre, who had indicated that the applicant’s communication with
his son via Skype constituted emotional blackmail and amounted to
emotional abuse.).

Jlo miei x rpyma BimHocumo 1 DO take drugs — npuitvatn
HAPKOTHKHM. BWBaHHA HAPKOTHYHHX 3acobiB Oe3 MpH3HAYECHHS
TiKaps HAHOCHTH WIKOAY 1 (I3MYIHOMY, 1 ICHXIYHOMY 37I0pOB’I0
TIOTMHH 1 TPAaKTYEThCS 3aKOHOJABCTBOM 0arathoX KpaiH K 310-
unH. CXUNSHHS 10 BXMBAHHS HAPKOTHKIB, TIPUMYCOBE BBEICHHS
B OraHi3M iHImoi 0co0u HAPKOTHIHUX 3aC00IB TAKOXK BBAKAIOTHCS
370YMHAMH TIPOTH 310pOB’s MoxuHK. HaBenemo mpukiaj BxuBaH-
11 OO take drugs B texcti cynosoro pimenns €CIUL On 21 May
1999 the Brzeg District Court (Sqd Rejonowy) issued a “wanted”
notice in respect of the applicant and several other men in connec-
tion with an investigation into allegations made by six women, some
of whom were minors, that a group of several men had raped them,
threatened them, beaten them and forced them to take drugs.

3. 3104nHM TPOTH CTaTEBOI CBOOOJM Ta CTATEBOI HEAOTOpKA-
HOCTI 0cOOM — 3TBANITYBAHHS, IPUMYIIYBAHHS /[0 BCTYITY Y CTaTe-
BHH 3B’30K, CTATEBi 3HOCHHHU 3 0CO0OI0, AKa HE JOCATIA CTATEBOT
3pinocri. Ll rpyna npencrapnena takumu QO:

date rape — 3rBANTYBAHHS, 10 BUMHEHE OMM3bKUM a0 3HAHO-
MUM JKePTBH (e.g. It is highly significant that the reason for that fail-
ure was, apparently, the investigator s and the prosecutors’opinion
that, since what was alleged to have occurred was a “date rate”,
in the absence of “direct” proof of rape such as traces of violence
and resistance or calls for help, they could not infer proof of lack
of consent and, therefore, of rape from an assessment of all the sur-
rounding circumstances.);

carnal knowledge — cTateBi 3HOCHHH, BCTYTI y CTAaTeBHH 3B~
30k (e.g. The Police Commissioner was an important witness before
the Committee. Prior to appearing, he submitted statistical informa-
tion he had gleaned from responses to a circular issued by him to
over 800 police stations about the prosecution of sexual offences from
1924 to 1930 including for the offences of “defilement, carnal knowl-
edge or rape” of girls under 10 years of age, between 10 and 13,
between 13 and 16, between 16 and 18 and over 18 years of age.);

sexual misconduct — ipoTHTPaBHA CEKCYaTbHA MOBEJIIHKA, CEK-
CyallbHE JIOMaraHHs, CeKCYalbHe HAaCHBCTBO (e.g. The consequenc-
es in the present case were the failure by the non-State manager
to act on prior complaints of sexual abuse by L.H., the applicant’s
later abuse by L.H. and, more broadly, the prolonged and serious
sexual misconduct by L.H. against numerous other students in that
same national school.).

4. 3104MHK IIPOTH YECTi Ta TiTHOCTI 0COOH.

®O miel rpymn MO3HAYAIOTH YMHCHE TPHHIDKEHHS YecTi
Ta TIIHOCTI 0CO0U Y HEMPUCTONHIH (OpMi, TIOMMPEHHS 3aBiOMO
HETIPABIMBHX BUTAIOK, 0 ONIOPOYYIOTH MOTHHY:

show (cast) somebody in a bad light — BuCTaBIATH Yy IOraHOMY
cBitii, odopHaTH (e.g. The court observed that the applicant had
published in the weekly a number of articles on local politics. They
were aggressive towards J. C. and had shown him in a bad light.);

character assassination — 3iCHU HAKIETI, TIPUB peryTallii,
nudamaris, ouopHenHs (e.g. He submitted in particular that he had
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suffered “character assassination” through the mere fact of being
tried by the Court of Cassation, amid exceptional media attention,
psychological pressure and publicity.).

5. ®0 Ha MO3HAYEHHS 3IOYMHY TIPOTH CBOOOIU 0COOH.

31104MHA TPOTH CBOOOM MOXKYTH BKIIOUATH 3aTYUEHHS OTH-
HH JI0 TIPUMYCOBOI Mpaili, yTpuMaHHs ii y MiTHEBUIbHOMY CTaHi,
TOPTIBIO JIFOIBMH, 30KpeMa KiHkamu Ta AithMu. Came Taki nii
3HAWIILTE BITOWTTS B ceMaHTHI (paseonoriamy white slave traf-
fic — TOpriBAs JKUBUM TOBAPOM, BUMYIICHA MPOCTHUTYIIIS. 3a3HaYH-
Mo, o aana ®O 3ycrpivaetses B Texctax pimens CCILI Tinbkn
B CKJIaJl Ha3B MiKHAponHUX yrox: The first international instru-
ment to address trafficking of persons, the International Agreement
for the Suppression of White Slave Traffic, was adopted in 1904. It
was followed in 1910 by the International Convention for the Sup-
pression of White Slave Traffic.

6. @O Ha mo3HAYCHHS 3T0YHHIB IPOTH BIacHOCTi. I1ix BiacHi-
CTIO PO3YMIETCA UYXKe MAKHO, 110 MA€ TIEBHY I[HHICTb:

breaking and entering — 310M 13 IPOHMKHEHHSM Y 4Y)KE KHT-
70 3 MeToto TorpabyBanns (e.g. On 4 October 2012 the applicant
lodged another criminal complaint against S.N. for, inter alia,
the offences of threat, breaking and entering, insult, theft, destruc-
tion of property and malicious use of telephone calls under Arti-
cles 84, 112, 119, 134, 150 and 275 of the CC.);

lay one’s hands on something — npubparu 110 pyx, 3aBono-
nitu (e.g. The applicant complains that the legislature has giv-
en to a private organisation the right to lay hands on the appli-
cant’s money. He alleges that this amounts to a breach of Article 1
of Protocol No. I (PI-1));

make off with something — BXVBA€THCS B 3HAYCHHI TIOIYIATH,
YMUKHYTH IOCH (e.g. According to the prosecution s initial findings
of fact, the Partisans pillaged the village before leaving and made
off with clothes and food, in addition to the weapons.).

Ormxe, BUXO/I4H 13 IPEICTABICHUX PE3y/IbTATIB, MOXKHA 3p00H-
TH HACTYITHI BUCHOBKH:

1. 'V TexcroBux Kopmycax, fxi omucytoth pimenHs C€CILI,
BigoOpaskeHi 46 $pa3eonoriuHIX OAUHUID 13 CEMAHTHKOK 3N0YH-
Hy, a0o 31,1% mpencTaBiIeHuX B OIHOMOBHHX i TBOMOBHHX CIIOB-
HHKaX, 1[0 CBITYMTh PO TOCUTh YACTOTHE BUKOPUCTAHHS aHAII30-
Bauux @O B roxymenrax €CILL

2. Yaech cmucok ®O OyB poszinennii Ha MWicTh TEMATHYHMX
TPy, AKi BH3HA4aroTh Micte PO aHAMi30BAHOTO THITY B CHCTEMI
MOBH 1 MOBIEHHS, & TAKOX Y 3HAYHiH Mipi BiTOOpaXKaIOTh JiHTBiC-
THYHI 0cobmuBocTi npodeciitnoi pisapHOCTI ECTLL

3. Hasenene rpymyBanHs 1a€ 3araibHe ySBIEHHS Mo barato-
MaHiTHICTS @O, MO PEmpe3eHTYIOTh TEMY «3TOIHHY 1 HYHKIIOHY-
10Th B TCKCTAX FOPUIUYHAX TOKYMEHTIB.

3 posBuTkoM icTopii Ta TpaHChHOpPMALiAMH JIOACHKOTO
CYCIINBCTBA THIOJIOTIS 3NOYMHIB JIOTIOBHIOETHCS HOBUMH 3HA-
YEHHSIMH 1 KOMIIOHEHTaMH, SIKi 3HaXOAATh CBOE BIIOUTTS Y HOBO-
creoperux @O. Orsxe, BUSABNEHHS 1 aHANi3 TaKUX (paseonoris-
MiB MOXYTh OYTH MepCIEKTHBHUMH HAmpAMKaMH TOJAbIINX
HOCITI/KEHb.
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Kanmunyc E. JI., Baiino U. 5I. Aariuiickue ¢paseoo-
rU3Mbl, 0003HAaYAKOLIME BU/bI NPECTYIJIEHHI, U X TeMa-
THYecKas Kjaaccupukanua (Ha MaTepHajax pelmeHui
EBponeiickoro cyia no npaBaMm 4ejioBeKa)

AnHoTranusi. B craree Ha Marepuanax pemeHuil EBpo-
MecKoro cyaa 1o npaBaM 4YeJOBeKa pacCMOTPEHbl aHDIW-
ckue (pazeoOrHYecKre EAMHUIIbI, KOMIIOHEHTHBIH COCTaB
KOTOPBIX TEMAaTHYECKU MPEACTABIAET Pa3INyHble BUABI IIpe-
CTyIJIeHUH. BrInonHena cucremMaru3anus Takux ¢paszeonoru-
YEeCKUX €AUHMI[ B COOTBETCTBHU C TEMAaTHYECKUM (MIeorpa-
(hUYECKUM) IPUHIIUIIOM.

KnioueBble €/10Ba: TEKCT IOPUAMYECKOIO JIOKyMEHTa,
(bpazeonornyeckre eaUHULBI, TEMaTHYECKas TPyIa, TeMaTH-
qeckasi Kiaccudukanus.

Kapinus O., Bailo I. English phraseological units
denoting types of crimes and their thematic classification
(based on the materials of the judgments of the European
Court of Human Rights)

Summary. Based on the materials of the judgments
of the European Court of Human Rights, the article deals
with English phraseological units, the component composi-
tion of which thematically represents various types of crimes.
The classification of such phraseological units has been carried
out in accordance with the thematic (ideographic) principle.

Key words: text of a legal document, phraseological units,
thematic group, thematic classification.
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